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1. Введение
Обоснование выбора темы проекта. Актуальность


В России Р. Киплинг известен как детский писатель, создавший  сказку «Маугли», которую знают и любят многие. Впервые я познакомилась с Р. Киплингом поэтом на на уроке русского языка, прочитав его стихотворение «Если...» в переводе М.Лозинского. Поражённая глубоким смыслом произведения, я заинтересовалась творчеством британского поэта Р.Киплинга. Идея сильной личности, смысл человеческого существования всегда были актуальны для думающих людей. Актуальны они и сегодня в 21 веке. Поэзия Редьярда Киплинга и два перевода его стихотворения привлекли меня искренностью, проникновенностью мысли, поэтому я решила написать сравнительный анализ двух переводов. Для сопоставления я выбрала переводы разных авторов: М. Лозинского, известного и популярного, и перевод неизвестного автора.  На мой взгляд, каждый из переводов интересен тем, что авторы показывают своё мировоззрение, в каждом из них есть художественное своеобразие, индивидуальный почерк и стиль. 
Цель проекта:  
Анализ стихотворений в переводе М.Лозинского и неизвестного автора.

Сравнение двух переводов стихотворения Р. Киплинга «Если...»
Задачи:
1. Прочитать стихотворение в оригинале и переводы М.Лозинского и неизвестного автора.

2. Познакомиться с биографией Р. Киплинга и историей создания стихотворения.

3. Написать лингвистический анализ стихотворений.

4. Сделать сравнительный анализ 2 переводов.
Ожидаемый результат проекта:
- повышение уровня познавательной деятельности, творческого развития, успешности, активности личности. 
После завершения проекта я смогу:
1. различать стихи  Р. Киплинга  среди поэтического ряда других зарубежных авторов; 

2. анализировать и сравнивать стихотворения разных авторов, определять в них средства художественной выразительности, идею, образы, мотивы;

3. выражать собственное отношение к исследуемым литературным произведениям и творчеству  Р.Киплинга; 

4. реализовать свои творческие способности. 
Режим работы: внеурочный.
Время работы над проектом: краткосрочный. 
Предметом изучения является стихотворение Р.Киплинга в переводе М. Лозинского и неизвестного автора.
Проблемный вопрос: Как отражается в двух переводах идея, ключевые художественные характеристики стихотворения? 
Гипотеза: я предполагаю, что в двух переводах стихотворения Р.Киплинга звучит философская мысль о смысле жизни, о важных человеческих ценностях.

Моя проектно-исследовательская работа включает в себя следующие этапы: Определение темы, постановка целей проекта и разработка его этапов, рефлексия.
Исследовательская деятельность, которая включает в себя следующие вопросы:

- Изучение документально-информационных материалов (Знакомство с биографией и творчеством поэта, с историей создания стихотворения «Если...» на сайте «УчПортфолио» страница «Любимые стихи» Вкладка «Р. Киплинг» https://uchportfolio.ru/boriskina1963/?page=45476 ).

- Работа на интегрированном уроке английского языка и литературы (составление синквейна на английском языке).

- Лингвистический анализ произведений, сравнительный анализ двух переводов. 
Методы исследования:
·  изучение литературы;

· систематизация, обобщение;

· сравнение;

· анализ;
· обработка и оформление результатов. 
2. Основная часть проекта

2.1. Биография Р. Киплинга
 
Прочитав биографию поэта, я узнала много интересных фактов. Редьярд Киплинг родился в 1865 году в городе Бомбей. Детство писателя было счастливым.  В 5 лет поэт переехал в Англию, там он жил и учился в частном пансионе. Обучаясь в Девонском училище, он начал писать рассказы. Отец, впечатлённый талантом сына, определил его в качестве журналиста в редакцию “Гражданской и военной газеты”. В 1889 г. Киплинг обосновался в Англии. После выхода его первого романа “Свет погас” начинающего писателя стали называть “вторым Диккенсом”. Жизнь Редьярда Киплинга была интересна. После того как он получил образование, вернулся в Индию  и отправился в путешествие,  побывал во многих странах Азии и Америки. В 42 года  получил Нобелевскую премию. 
На сегодняшний день остается самым молодым писателем- лауреатом в своей номинации. Меня удивила жизнь Редьярда Киплинга. Его я представляю человеком интересным, умным, добрым, правдивым. Многие исследователи его творчества отмечали, что для него как в жизни, так и в поэзии были характерны необычайная простота, естественность, стойкость духа, сила воли. Несмотря на то что он много путешествовал, писатель смог уделить время  поэзии и обрести популярность, которая остается по сей день. Стихотворение «Если...» тому подтверждение. 
2.2. История создания стихотворения

История создания стихотворения трагична. Редьярд Киплинг посвятил строки своему сыну - Джону, который погиб в 1915 году на фронте во Франции.  К сожалению, поэт не смог перенести этого удара до конца своих дней. В 1 январе 1936 года Редьярд Киплинг скончался. Меня потрясли эти факты из биографии поэта. Высоко оценив творчество автора, прочитав два перевода его стихотворения, я написала лингвистический анализ.
2.3.  «Лингвистический анализ стихотворения Р. Киплинга «О, если разум сохранить сумеешь...» в переводе неизвестного автора

Я прочитала философское стихотворение «О, если разум сохранить сумеешь?», в котором глубоко затронута тема жизни.  Поэт обращается к читателю в форме глагола 2 лица единственного числа «сумеешь», «посмеешь», «найдёшь». Создаётся впечатление, что он обращается к каждому, читающему его стихотворение, хотя мы знаем, что оно посвящено сыну.  Автор призывает и читателя быть умным, не обращать внимания на клевету друзей, не отвечать злом на зло, оставаться рассудительным не смотря ни на что. Поэтому в стихотворении употребляется союз если 3 раза, он обозначает условие. «Если разум сохранить сумеешь, если сможешь избежать сомненья», тогда будет и вера в себя, своё мнение и правильное понимание жизни. Междометие «о» выражает восклицание и призыв, потому что среди лжи, зависти трудно сохранить своё «я». Только с помощью силы воли и мужества человек сможет сохранить спокойствие, даже в самых неприятных ситуациях. «Горящий взор врага гасить, встречая, Улыбкой глаз и речи прямотой».  Эти слова обозначают то, что если улыбаться врагу в лицо, можно легко перенести трудные моменты в жизни. Быть прямым, честным по отношению к друзьям и врагам. Преодолевать трудности стойко, оставаться верным себе — вот заповеди отца, мужчины, настоящего человека. "И если сможешь избежать сомненья, В тумане дум воздвигнув цель-маяк..» Эта метафора означает то, что человек, умеющий разбираться в своих мыслях, может найти решение любой проблемы. Маяк- это символ надежды, свет, который помогает найти путь. Р.Киплинг рассуждает о смысле жизни, о правильном предназначении и о верных мыслях. 


Мне понравилось стихотворение, оно мотивирует на позитивные действия  и помогает обрести себя. 
2.4. Лингвистический анализ стихотворения Р. Киплинга в переводе

М. Лозинского 

Стихотворение "Заповедь" произвело на меня большое впечатление и тронуло до глубины души . Каждая строка наполнена великим смыслом. Автор обращается к своему сыну учит его не обращать внимание на ложь, верить в себя, уметь мечтать и иметь чистый разум. "Умей прощать и не кажись, прощая, Великодушней и мудрей других." Порой сложно отпустить обиду и простить человека, но автор учит быть мудрым и благородным. Стихотворение внушает позитивные мысли. Глаголы повелительного наклонения звучат как призыв, просьба, назидание.

 Умей поставить в радостной надежде,

Ha карту все, что накопил c трудом,

Bce проиграть и нищим стать как прежде

И никогда не пожалеть o том. 


 Автор напутствует сына и читателей в том, что в мире есть вещи намного важнее материальных ценностей. Он призывает принимать жизнь и окружающий мир и совершать достойные поступки.

Останься прост, беседуя c царями,

Будь честен, говоря c толпой.

Будь прям и тверд c врагами и друзьями.

Пусть все в свой час считаются c тобой!


 Простота и честность всегда были в моде, они притягивают людей и помогают им верить в лучшее.  Быть правдивым — значит быть настоящим человеком. 

Наполни смыслом каждое мгновенье

Часов и дней неуловимый бег —

Тогда весь мир ты примешь как владенье

Тогда, мой сын, ты будешь Человек!


Жизнь слишком коротка, чтобы сидеть на месте и ничего не делать. Редьярд Киплинг заверяет любить каждое мгновение жизни, открывать для себя что-то новое и не бояться изменений. Действие определяет, каков человек, поэтому в стихотворении много глаголов и деепричастий. Слово Человек написано с большой буквы. По мнению автора, человеком можно назвать умную, мужественную, честную, преодолевающую трудности личность.  


Я сделала вывод: нужно ценить то, что имеешь, работать над собой, иметь своё мнение и стараться сделать наш мир лучше.

Прочитав стихотворение в разных переводах, я решила сравнить переводы двух авторов: что  в них общего и чем они отличаются. 

2.5. Сравнительная таблица двух переводов

	Автор перевода
	Перевод М. Лозинского
	Перевод неизвестного автора 

	Название 
	«Заповедь»
	О, если разум сохранить сумеешь.. (по первой строке)

	Тема
	Ценности жизни
	Тема жизни. Суровая реальность 

	Основная мысль
	Вера в себя. Умение жить достойно. Воспитывать себя, чтобы быть Человеком. Способность сохранить в любой ситуации своего «я»
	Достижение цели, вера. Иметь своё мнение. В чём настоящее предназначение человека? Стремиться жить правильно. 

	Образы
	Великий человек, умеющий прощать и жить со смыслом. Образ героя-воина, идеального человека. Образ Мужчины, отвечающего за свои поступки
	Образ отца, который обращается к сыну.
Образ человека, понимающего правду жизни

	Символы
	Воля — символ цели, смысла жизни, свободы
	Маяк — символ надежды, света, цели.  Маяк как вознаграждение...

	Мотивы
	Мотив доброты и бескорыстия, простоты и честности, мотив мужания, душевной закалки, прощения, мотив веры
	Умение выжить среди лжи и безумия. Мотив прощения, мотив правды, веры


	Лексика
	Контекстные антонимы: вера — маловерным, успех — поруганье, разрушена-воссоздавать, ложь-мудрость, себя (он)-толпа

Контекстные синонимы:

великодушней и мудрей, прям и твёрд, плут и глупцы

Однокоренные слова: верь- маловерным, лгут-лжецы-лжив, мечтать-мечтанье, мыслить-мысли
	Контекстные антонимы: разум-безумие, правота — ложь, клевета

Контекстные синонимы: ложь-клевета



	Морфология
	Глаголы повелительного наклонения: владей, верь, умей, встречай, останься, наполни, будь, жди, отпусти, не снисходи

Деепричастие: не уставая, прощая, беседуя

Краткие прилагательные: прост, честен, тих, прям, твёрд
	Глаголы 2 лица: сумеешь, посмеешь, найдёшь

Деепричастие: встречая, отвечая
Междометие: О


	Художественно-выразительные средства 
	Эпитет: Толпа смятенная, радостная надежда, неуловимый бег

Лексический повтор: прощать, прощая, мечтать, мечтая.
Анафора: пусть, умей, будь
	Эпитет: горящий взор

Метафора: цель-маяк

Лексический повтор: союз: «если» ( 3 раза)


	Синтаксис 
	Восклицательный знак в конце стихотворения 
	Многоточие в конце стихотворения


Выводы: 
1.  В  обоих переводах употребляются глаголы и деепричастия.

-Использование глаголов и деепричастий обусловлено тем, что человека определяет то, что он совершает. Преображая мир, герой стихотворения преображает и самого себя: только действие придает смысл его существованию и воспитывает сильного Человека. Мысль человека направлена на действия: умение думать, анализировать, находить правильное решение. Различие в том, что у М. Лозинского глаголы повелительного наклонения (обозначают приказ, просьбу) звучат как утверждение, назидание. Автор видит суровую действительность, правду жизни, поэтому и звучит повелительная заповедь. В переводе неизвестного автора используются глаголы в форме 2 лица единственного числа, которые выражают обращение к сыну, читателям. 
2. Стилистический приём антитеза  делает стихотворения более тайным и загадочным. Противопоставление помогает автору выразить свою мысль о смысле жизни. Мир состоит из 2 противоположностей: добра и зла, истины и лжи, свободы и зависимости. У каждого человека есть свой выбор. Главное — правильно его сделать, при этом остаться самим собой,  имея своё мнение, свои взгляды на жизнь. Если человек выберет путь добра, истины, то у него будет правильная цель, настоящая, достойная жизнь.

3. Оба стихотворения имеют воспитательно- поучительное содержание. Отец понимает, что в жизни много препятствий, и сыну придется нелегко. Своими словами поэт хочет предупредить сына об опасностях и жизненных сложностях. В переводе М.Лозинского воспитательно — поучительное напутствие звучит более явственно, прямолинейно. Стихотворение заканчивается восклицательным знаком, звучит как утверждение. Символ «Воля» - призыв к действию. В стихотворении неизвестного автора союз «если» доказывает важность преодоления слабости, сложностей в реальной жизни. Мотив мужания и душевной закалки возможен при условии преодоления жизненных трудностей. Если «сумеешь», «сможешь», тогда и будет достигнута цель-маяк. Те, кто из этих испытаний выходил, окрепнув душой, становились для поэта героями в самом точном значении этого слова. Стихотворение заканчивается многоточием как размышление о смысле жизни человека, его предназначении в этом мире. Символ «Маяк» — свет, надежда, путь к истине, разуму. Автор надеется, что это стихотворение поможет сыну стать настоящим человеком. 
4. Ключевой образ- образ Человека, Мужчины, у которого есть жизненный опыт и позиция, чувство правды, истины. Образ отца чистый, мудрый, великий. Отец хочет облегчить сыну его сложный жизненный путь. Настоящего  человека определяет не то, что он есть, а то, что он совершает. Мотив истины звучит в обоих стихотворениях У М.Лозинского в словосочетаниях «будь прям», у неизвестного  автора «поверить в правоту свою», «речи прямотой». 
5. Использование троп (эпитетов, метафор) совсем не много. Для стихотворений характерны простота, исключающая всякую зашифрованность образов и глубоко спрятанный подтекст. Звучит предельная ясность. У М. Лозинского лексические повторы определяют идею текста — уметь прощать, чтобы стать Человеком.
6. Идея стихотворения в двух переводах - научить юного читателя неким жизненным ценностям, хотя звучит оно как обращение отца к сыну. Редьярд Киплинг надеется предотвратить ошибки сына, научить его человечности, доброте, честности. Автор любит своего сына и хочет, чтобы он был человеком с большой буквы. Идейное содержание передаётся художественной формой — антитезой, образами, лексикой, морфологией. По объёму переводы  стихотворения разные: у М. Лозинского 8 строф, а у неизвестного автора всего 10 строк, но трогательное послание обоих авторов заставляет задуматься о своих поступках, мыслях, чувствах. Стихотворения пронизаны  философским звучанием о смысле бытия и человеческом предназначении в этом мире. Тема жизни  актуальна всегда. А проблема поиска себя, своего «я» во все века и времена остаётся для разумного человека важной. Если будет прекрасная цель, то жизненное содержание, внутреннее наполнение человека будет красивым, духовным, нравственным...
3. Заключение

  Чтобы вникнуть в суть, смысл стихотворения, нужно внимательно вчитываться в разные переводы и уметь анализировать их. Работа над  анализом  в единстве формы и содержания помогла мне осмыслить творчество поэта Р.Киплинга. Эти стихи - программа жизни, нравственное кредо. Р. Киплинг предложил читателям непосредственную программу поведения, идеальную модель, на которую, возможно, следовало ориентироваться не только в войне, но и в повседневной действительности. Это и показали авторы двух переводов. Такие стихи по первому впечатлению прозрачно ясны, на деле содержат в себе очень глубоко спрятанные смысловые оттенки, выявляющиеся с новым серьезным прочтением.  Предложенная мною гипотеза подтвердилась выполненной работой: написанием лингвистических анализов, сравнительного анализа двух переводов стихотворения, составлением синквейна на интегрированном уроке английского языка и литературы. Я думаю, что изученный и прочитанный материал необходимо оформить в виде презентации, которую можно использовать на уроках русского и английского языка в качестве дидактического материала, на уроках литературы при изучении зарубежной лирики.  
Литература: 
Сайт «Уч. Портфолио» Страница «Любимые стихи» (вкладка Р.Киплинг)  https://uchportfolio.ru/boriskina1963/?page=45476  
Приложение № 1 

Портрет Р. Киплинга
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Приложение № 2 


Оригинал
" IF " (R.Kipling)

If you can keep your head when all about you
Are losing theirs and blaming it on you,
If you can trust yourself when all men doubt you,
But make allowance for their doubting too,
If you can wait and not be tired by waiting,
Or being lied about,don'tdeal in lies,
Or being hated,don't give way to hating,
And yet don't look too good, not talk too wise:

If you can dream-and not make dreams your master,
If you can think-and not make thoughts your aim,
If you can meet with Triumph and Disaster
And treat those two impostors just the seme,
If you can bear to hear the truth you've spoken
Twisted by knaves to make a trap for fools,
Or watch the things you gave your life to,broken,
And stoop and build'em up with worn-out tools:

If you can make one heap of all your winnings
And risk it on one turn of pitch-and-toss,
And lose, and start again at your beginnings
And never breathe a word about your loss,
If you can force your heart and nerve and sinew
To serve your turn long after they are gone,
And so hold on when there is nothing in you
Except the Will which says to them:"Hold on!".

If you can talk with crowds and keep your virtue,
Or walk with Kings- nor lose the common touch,
If neither foes nor loving friends can hurt you,
If all men count with you, but none too much,
If you can fill the unforgiving minute
Eith sixty seconds'worth of distance run,
Yours is the Earth and everything that's in it,
And-which is more-you'll be a Man, my son!
 

Р.Киплинг
"Если"
(подстрочный перевод с английского, адаптированный)

Если ты можешь не терять голову,
Когда все другие растерялись и винят тебя,
Если ты веришь себе, когда другие в тебе сомневаются,
Но учитывай и их сомнения.
Если ты можешь ждать не уставая,
Или будучи обманутым, не поддаваться на обман,
Или когда тебя ненавидят, не становиться таким же,
И еще не стараться выглядеть очень добрым или мудрым.

Если ты мечтаешь, и не становишься рабом своей мечты,
Если ты мыслишь, но не делаешь мысль своей целью,
Если ты встретишь триумф и поражение,
Не угождая этим двум наваждениям.
Если ты перенесешь слух, тобою пущенный,
Плутом искаженный как ловушка для дураков,
И наблюдая как жизнь разрушает, созданное тобой,
Склонись и поднимись все построить снова.

Если бросишь в хлам все свои победы,
И снова сможешь рискнуть поставить все на кон,
И это потерять, и вновь начать с нуля,
И никогда не роптать о своих потерях.
Если ослабли твои силы, желанья и нервы,
Можешь ли ты все равно пойти на риск потери,
И так держать, не имея ничего,
За исключением воли, которая говорит:"Держись!"

Если ты можешь говорить с толпой с достоинством,
Или гуляя с королями не потерять простоты общения,
Если ни враги, ни друзья не могут тебя обидеть,
Если все люди считаются с тобой,
Если ты можешь заполнить уходящую минуту,
Стоимостью в 60 секунд, бегущих,
В этом случае Земля твоя и все на ней,
И даже больше, ты будешь - Человек, мой сын!

Приложение № 3
Стихотворение «Заповедь» 

в переводе М. Лозинского 
Владей собой среди толпы смятенной,
Тебя клянущей за смятенье всех.
Верь сам в себя наперекор вселенной,
И маловерным отпусти их грех.

Пусть час не пробил, жди, не уставая,
Пусть лгут лжецы, не снисходи до них.
Умей прощать и не кажись, прощая,
Великодушней и мудрей других.

Умей мечтать, не став рабом мечтанья,
И мыслить, мысли не обожествив.
Равно встречай успех и поруганье,
He забывая, что их голос лжив.

Останься тих, когда твое же слово
Калечит плут, чтоб уловлять глупцов,
Когда вся жизнь разрушена и снова
Ты должен все воссоздавать c основ.

Умей поставить в радостной надежде,
Ha карту все, что накопил c трудом,
Bce проиграть и нищим стать как прежде
И никогда не пожалеть o том.

Умей принудить сердце, нервы, тело
Тебе служить, когда в твоей груди
Уже давно все пусто, все сгорело
И только Воля говорит: «Иди!»

Останься прост, беседуя c царями,
Будь честен, говоря c толпой.
Будь прям и тверд c врагами и друзьями.
Пусть все в свой час считаются c тобой!

Наполни смыслом каждое мгновенье
Часов и дней неуловимый бег —
Тогда весь мир ты примешь как владенье
Тогда, мой сын, ты будешь Человек!
Приложение № 4
О, если разум сохранить сумеешь,

(автор перевода неизвестен)
О, если разум сохранить сумеешь,
Когда вокруг безумие и ложь,

Поверить в правоту свою — посмеешь,

И мужество признать вину — найдешь,

И если будешь жить, не отвечая

На клевету друзей обидой злой,

Горящий взор врага гасить, встречая,

Улыбкой глаз и речи прямотой,

И если сможешь избежать сомненья,

В тумане дум воздвигнув цель-маяк...

